Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 19
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1. (19:2 in Heb.) wuyug.ad I’'Yo'ab hinneh. hameléh bohel'; v;;uyith’abel -‘Al:;’shalon:l.
2Sam19:1 Then it was told Yoab, Behold, the king is weeping and mourns Abshalom.
<19:2> kat avmyyédn 70 lwaf Aéyovtes 'I8od 6 Baoldevs kAater
kal mevlel éml ABecoadwp.

2 kai aneggelé tg [0ab legontes Idou ho basileus klaiei
And it was announced to Joab, saying, Behold, the king weeps

kai penthei ¢i Abessalom.
and mourns Abessalom.
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2. (19:3 in Heb.) wat’'hi hat’shu"ah bayom hahu’ 'ebel ~ha am
=shama” ha am bayom hahu’ le’mor ne’etsab hamelek “al-b’no.

2Sam19:2 The deliverance that day mourning the people,
the people heard it said that day, The king is grieved his son.
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0 Aaos év 71 Mpépa ékelvn Aéywv 81t Avmeital 6 Baotlevs éml T vid adToD*

3 kai heé sotéria en te hemera ekeing eis penthos to lag,
And the deliverance in that day mourning to the people.
€kousen ho laos ¢n té hemera ekein€ legon Lypeitai ho basileus t0 huig autou;

heard the people in that day, saying , frets The king his son.
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3. (19:4 in Heb.) wayith’ganeb ha am Hoyom hahu’ labo’ ha'ir
ka’asher yith’ganeb ha am hanik’lamim b’nusam bamil’chamah.

2Sam19:3 So the people stole away on that day, to go into the city,
as people who are humiliated steal away they flee in battle.
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4> kal duekAémTeTo 0 Aaos €v T Mpépa €kelvy Tod eloerbelv els TV wOALv,
\ )4 e \ e 9 4 b ~ 9 \ / 9 ~ )4
kabos SakAemTeTar 0 Aaos ol atoyvvopevol €v T® adTovs PpevyeLy €v T® TOAER®.

4 kai dieklepteto ho laos ¢n té¢ hemera ekeiné tou eiselthein eis tén polin,
And stole away the people in that day to enter the city,
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kathos diakleptetai ho laos hoi aischynomenoi en tg autous pheugein ¢n tg polema.
as steal away people being shamed in their fleeing in the battle.
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4. (19:5 in Heb.) w’hamelek la’at ‘eth-panayu
wayiz’ aq hamelek qol gadol b’ni ‘Ab’shalom ‘Ab’shalom b’ni b'ni.

2Sam19:4 The king covered his face
and cried out with a loud voice, O my son Abshalom, O Abshalom, my son, my son!

5> kai 0 Baoctlevds ékpuev TO TPOCWTOV AVTOD, kKal ékpatev 0 Bactheds bwvi)
peyadn Aéyov Yié pov ABecoadwp, ABecoadop vié pov.
5 kai ho basileus ekruuen to prosopon autou,

And the king hid his face,

kai ekraxen ho basileus phoné megal€ legon
and cried out the king voice with a great, saying,

Huie mou Abessalom, Abessalom huie mou.
O my son, Abessalom. Abessalom, O my son.
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5. (19:6 in Heb.) wayabo’ Yo'ab ‘el-hamelek habayith wayo’mer hobash’at hayom
‘eth-p’ney al-"abadeyak ham’mal’tim ‘eth-naph’sh’k hayom
w'eth nephesh baneyak u w'nephesh nasheyak w’nephesh pilag’sheyak.

2Sam19:5 Then Yoab came into the house to the king and said,

Today you have put to shame the faces of 2!! your servants,

who today have saved your life and the lives of your sons and ,
the lives of your wives, and the lives of your concubines,

<6> kai elofjABev lwaf mpos Tov BaoiAéa els Tov oikov kal eitmev Katfoyvvas
oMLEPOV TO TPOCWTOV TAVTWY TAV SovAwv cov TdV éfaLpovpévmv oe ompepov
kal TNV Puynv TOV vidv cov kal Tdv BuyaTépwv cov

\ \ \ ~ ~ \ A ~
KaL TNV LIJUX’T'V TWV YUVALKWV GOV KAl TV "lT(l.)\)\(I.K(DV oov

6 kai eiselthen Ioab ton basilea cis ton oikon kai eipen
And Joab entered the king the house, and said,
Katéschynas semeron to prosopon ton doulon sou

You disgraced today the faces of 2!l your servants

ton exairoumenon se sémeron kai ten psychén ton huion sou
that have delivered you today, and the life of your sons,
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kai kai tén psychén ton gynaikon sou kai
and of , and the life of your wives, and of ,
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6. (19:7 in Heb.) "ahabah ‘eth-son’eyak w’ 's'no’ ‘eth-‘ochabeyak ~i higad’at hayom

‘eyn I'ak sarim wa abadim ki yada™ti hayom ‘Ab’shalom chay
w'hulanu hayom methim ki-‘az yashar .

2Sam19:6 1)y loving those who hate you, and )y hating those who love you.
you have shown today princes and servants are nothing to you;
I know this day Abshalom were alive and ! of us were dead today,
then you would be right

<T> 100 dyamdv Tovs pLoodvTds o€ Kal PLoELY TOUS AyaTdVTas o€
kal avi)yyetdas onepov 3L 0Bk €loLv ol dpyovTés cov ovde Taldes,
&1L éyvoka onpepov &1L el ABeccadwp €L,
mavTes Npels oNLepov vekpol, 1L TéTe TO evbes Mv év ddbadpols oov:
7 tou agapan tous misountas se kai misein tous agapontas se

to love the ones detesting you, and to detest the ones loving you,

kai anéggeilas sémeron ouk
that you identify today nothing in your sight:
archontes sou oude paides, egnoka semeron Abessalom ezé,
your princes nor servant, I know today, Abessalom were alive
hémeis semeron nekroi, tote to euthes en ;
of us dead today, then it would have been right
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7. (19:8 in Heb.) w’ atah qum tse’ w'daber «i=leb "abadeyak
nish’ba™ti hi-‘eyn’ak yotse’ ‘im=-yalin ‘ish ‘it’ak halay’lah
w'ra"ah 'ak zo’th mia/~hara ah =ba’ah yak min’ ureyak ="atah.
2Sam19:7 Now therefore arise, go out and speak to the heart of your servants,
I swear , i’ you do not go out, not a man shall stay you tonight,

and this shall be worse you than 2!l the evil has come you
your youth now.
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8> kal viv dvaoTtas é€elbe kal AdAmnoov els Ty kapdlav Tdv SovAwv oov,
&1L év kuplw dpooca 8T €L 1) EKTTOPEVTT) ONPREPOV, €l adALobNoeTAL AvTp pLeTa ood
TNV vOKTa TaOTNV* Kal émlyvobl ceauTd kal kakdv ool TodDTo VTEP TAYV TO KAKOV TO
€meABov ooL ék vedTNTOS Tov €ws TOD VY.
8 kai nyn anastas exelthe kai laleson ¢is ten kardian ton doulon sou,

And now arise! go forth and speak the heart of your servants!

omosa me ekporeus€ semeron,
I swear by an oath, you should go forth today,
aulisthésetai aner sou tén nykta tautén; kai epignothi seautd
should remain a man you this night. And know for yourself!

kai kakon soi touto hyper to kakon to epelthon soi

that evil shall be upon you this over the evil coming upon you

neotéetos sou tou nyn.
your youth now.
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8. (19:9 in Heb.) wayagam hamelek wayesheb Hosha ar ul’ 2o ~ha am higidu le’mor
hinneh hamelek yosheb bhasha ar wayabo’ :al-ha“am hamelek
w'Yis’ra’El nas ‘ish I'ohalayu.

2Sam19:8 So the king arose and sat in the gate. When they told 2!! the people, saying,
Behold, the king is sitting in the gate, then 2!l the people came the King.
Now Yisra’El had fled, every man to his tent.

9> kal &véo"r'q ) Bacl)\ef)s kal éxabioev év ™ 1T{)>\'[], Kol Tas 0 Aaos c’Lv'r']'y'yel)\av
AéyovTes "800 0 Baocileds kabnrar év Tf mOAY* kal elofjABev mas 6 Aaos
KOTO 1Tp60'm1'rov TOV Bacl)\éws. Kal IopanA épuyev c’Lv'f]p €ls Ta O'K'r]vd)p.a'ra avToD.
9 kai anesté ho basileus kai ekathisen en t¢é pylg,

And rose up the king, and he sat at the gate.
kai ho laos anéggeilan legontes Idou ho basileus kathéetai en té pylée;

And the people announced, saying, Behold, the king sits down at the gate.
kai eisélthen ho laos tou basileos.

And came the people of the king.
Kai Israél ephygen anér eis ta skénomata autou.

And Israel fled, each man his tent.
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9. (19:10 in Heb.) wa ~ha“am nadon =shib’tey Yis’ra’El le’'mor
hamelek hitsilanu mikaph ‘oy’beynu w’hu’ mil’tanu mikaph P'lish’tim
w' atah barach ~ha'arets ‘Ab’shalom.

2Sam19:9 And , a1l the people were quarreling the tribes of
Yisra’El, saying, The king delivered us the hand of our enemies and he saved us
the hand of the Philistines, but now he has fled of the land Abshalom.

10> kat 'ﬁv s 6 Aads kpLvopevos év maoars udals lopanh Aéyovtes
e \ 9 4 e ~ 9 \ / ~ 9 ~ e ~
O Baoldevs Aaud épplioaTo s amd mavTev TOV exBpdv MV,
\ 9 \ b 7’ e ~ 9 \ 9 / \ ~ ’ b \ ~ ~
kal avTos €é€eldaTo Muds €k xelpos aAdodpAwv, kal viv médevyev amod THs Yis
\ \ ~ ’ 9 ~ 9 \
kal amo Tis Pacidetas avTod amo ABecoalwy:
10 kai ho laos krinomenos phylais Israél legontes
And the people arguing the tribes of Israel, saying,

Ho basileus Dauid errysato hémas ton echthron hémon,
King David rescued us the hand of our enemies,

kai autos exeilato hemas ek cheiros allophylon,
and he delivered us the hand of the Philistines.

kai nyn pepheugen tes ges kai tés basileias autou Abessalom;
And now he fled the land and his kingdom, and Abessalom.
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10. (19:11 in Heb.) w’Ab’shalom mashach’nu “aleynu meth bamil’chamah
w' atah lamah ‘atem macharishim !"hashib ‘eth-hamelek.
2Sam19:10 And Abshalom, we anointed us, has died in battle.

Now then, why are you silent as ‘o bringing the king back?

A1> kat ABeccadwp, ov éxploapev édp’ Mpdv, amebavev év T ToAépw,
kal viv tva 1L Vpels kodpedete Tod émaTpédal Tov Bactdéas
\ A\ A \ o \ \ ’
kat 70 pfa mavtos Iopand MABev mpos Tov BaociAéa. --
11 kai Abessalom, echrisamen hémon, apethanen en tg polemag,
And Abessalom, we anointed us, died in the war.

kai nyn hina ti hymeis kopheuete tou epistrepsai ton basilea?
And now, why are you silent to return the king?

kai to hréema Israél elthen ton basilea. --
And the saying by Israel came to the king.
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11. (19:12 in Heb.) w’hamelek Dawid shalach ‘«'-Tsadoq w'=/=‘Eb’yathar

le’'mor dab’ru ‘el-zig’ney Yahudah le’'mor lamah ‘acharonim I'hashib
‘eth~-hamelek ‘cl-beytho ud’bar =Yis'ra’El ba’ ‘c/~-hamelek ‘c/~beytho.
2Sam19:11 Then King Dawid sent (0 Tsadoq and ‘o Ebiathar , saying,
Speak to the elders of Yahudah, saying, Why the last to bring the king back

his house, since the word of 2!l Yisra’El has come (o0 the king, even (o0 his house?

2> kat 6 Baothevs Aaud améoTelhev mpos Ladwk
kal mpos APrabap Tovs Lepets Aéywv AadfoaTe mpds Tovs mpeoBuTtépous lovda
Aéyovtes "Iva i ylveoBe éoyaroL Tod EmoTtpéar Tov Baotdéa els TOV oikov adTod;

kat Adyos mavtos lopan ABev mpos Tov Baocidéa.

12 kai ho basileus Dauid apesteilen Sadok kai Abiathar legon
And king David sent {0 Sadok and to Abiathar , saying,

Lalésate tous presbyterous Iouda legontes
Speak to the elders of Judah! saying,

Hina ti eschatoi tou epistrepsai ton basilea ¢is ton oikon autou?
Why last to return the king to his house?

kai logos Israél elthen ton basilea.

And the word of Israel came o the king.
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12. (19:13 in Heb.) ‘achay ‘atem “ats'mi ub’sari ‘atem
w'lamah thih'yu ‘acharonim ["hashib ‘eth-hamelek.

2Sam19:12 You are my brothers; you are my bone and you are my flesh.
Why then should you be the last to bring back the king?

<13> 48eAdol pov Vp.els, 60T PLov Kal ohpkes pov Vels,
kal tva Tl ylveohe éoyaTol Tod émoTpédar Tov BaoLdéa els TOV oikov avToD;
13 adelphoi mou hymeis, osta mou kai sarkes mou hymeis,

You are my brethren, you are my bones and my flesh.

kai hina ti ginesthe eschatoi tou epistrepsai ton basilea eis ton oikon autou?
Why have you become for the last ones to return the king to his house?

AX4 A9WIY AYro 47 yayx 4wyoly s
494 J3Fr3 ayy yaads A -awoa ay
947 X|X Wayaa-Jy Y)  arax fIn-qw

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



AR T2 nEY RIOT 1TmR Rppy>) T
XD-OR o1 1D DTON MDY Mo
1R NOR 0mITT0D MDD MR XIETW

13. (19:14 in Heb.) w’lc"Amasa’ tom’ru halo’ “ats’'mi ub’sari ‘atah
koh ya aseh-li w'hoh yosiph ‘im-=lo’ sar-tsaba’ tih’yeh ay
~hayamim tachath Yo’ab.

2Sam19:13 Say to Amasa, Are you not my bone and my flesh?

Thus shall do to me, and thus more, if you shall not be commander of the army
me all the days instead of Yoab.

A4 kat 1@ Apesoai épeite Ovyl 60TODVY pov kal oapf pov ov;
kal vdv Tade moifoar pou 6 Beds kal Tdde mpoobeln, el p1) dpywv duvdpews
éom évrmov épod macas Tas Mpépas avti loaf.
14 kai tg Amessai ereite Quchi ostoun mou kai sarx mou sy?

And to Amessai you shall say, Are not of my bone and of my flesh you?
kai nyn tade poiésai moi ho kai tade prostheié,

And now, thus may do to me , and thus add more,

meé archon dynameos esé¢ emou tas hémeras anti Ioab.
not ruler of the force you shall be me the days instead of Joab.
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14. (19:15 in Heb.) wayat ‘eth-I’'bab "« ~‘ish-Yahudah R’ish ‘echad
wayish'l’chu ‘cl-hamelek shub ‘atah w2« ="abadeyak.

2Sam19:14 Thus he turned the hearts of 2! the men of Yahudah as one man,
so that they sent word to the king, saying, Return, you and 2!/ your servants.

<A5> kat éxAwev v kapdlav mavtos avdpos fovda ws dvdpos €véds, kal dméoTelhav
\ \ )4 )4 b / \ \ / e ~ ’
mpos Tov BaciAéa Aéyovrtes 'EmotpadmT ov kal mavTes ol dodAot cov.
15 kai eklinen tén kardian andros Iouda hos andros henos,
And he leaned the heart of man of Judah, as man one.

kai apesteilan ton basilea legontes Epistraphéti sy kai hoi douloi sou.
And they sent to the king, saying, You return, and your servants!
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15. (19:16 in Heb.) wayashab hamelek wayabo’ ~haYar’den wiYahudah ba’
haGil'galah laleketh lig'ra’th hamelek I’ha”abir ‘eth-hamelek ‘eth-haYar'den.

2Sam19:15 And the king returned and came to the Yarden. And Yahudah came to Gilgal

in order to go to meet the king, to bring the king across the Yarden.
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16> kai éméotpedev 6 Baotlevs kat MABev éws Tod Topddvou,

kat dvdpes Tovda MABav els I'adyada Tod mopedeabar

els amavtv 10D Bactdéws SuaPifaoal Tov Bactdéa Tov lopSavy. --

16 kai epestrepsen ho basileus kai €lthen tou Iordanou, kai andres Iouda €lthan
And returned the king, and came the Jordan. And the men of Judah came

Galgala tou poreuesthai cis apantén tou basileds diabibasai ton basilea ton Iordanén. --
Gilgal to go to meet the king, to cause to pass over the king the Jordan.
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16. (19:17 in Heb.) way’maher Shim'"i ben-Gera’ Ben-hay'mini Bachurim
wayered =‘ish Yahudah lig’ra’th hamelek Dawid.

2Sam19:16 Then Shimei the son of Gera, the Benyamite was Bachurim, hurried
and came down the men of Yahudah to meet King Dawid.

A7> kat érdyvvev Lepetl vios I'mpa viod Tod Iepeve éx BaovpLp
\ ’ \ b \ 9 9 \ ~ ’
kal kaTePT peta avdpos Iovda els amavriv 100 BactAéws Aauld

17 kai etachynen Semei huios Géra tou lemeni ek Baourim
And hastened Semei son of Gera of the Benjaminite Bahurim,

kai katebe andros Iouda ¢is apantén tou basiledos Dauid
and he went down the men of Judah to meet king David.
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17. (19:18 in Heb.) w ‘ish “imo miBin’yamin w'Tsiba’ na ar beyth Sha’ul
wachamesheth “asar banayu w’ es’rim “abadayu ‘ito

w'tsal’chu haYar'den hamelek.

2Sam19:17 There were men of Benyamin him,

with Tsiba the servant of the house of Shaul, and his fifteen sons

and his twenty servants him; and they rushed to the Yarden the king.

18> kat ylAro dvdpes pet’ adTod ék Tod Beviapv

\ \ / ~ v \ 7 7 e\ 9 ~ 9 9 ~
kal XiBa 10 maldapLov Tod olkov LaovA kal déka mEVTE vioL AVTOD pLeT’ avTOD
kal €lkoot dodAoL aTod per’ adTod

\ /4 \ / b4 ~ 7
kal kaTevBuvav Tov lopSdavny éumpoofev Tod BactAéws

18 kai andres autou ek tou Beniamin
And there were men him Benjamin,

kai Siba to paidarion tou oikou Saoul
and Siba the servant of the house of Saul,
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kai deka pente huioi autou autou kai eikosi douloi autou autou

and fifteen sons his him, and twenty servants his him.
kai kateuthynan ton Iordanén tou basileos
And they went straight unto the Jordan the king.
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18. (19:19 in Heb.) w' ab’rah ha abarah '« abir ‘eth-beyth hamelek w'lc asoth hatob

w'Shim’"i ben-Gera’ naphal hamelek b ab’ro baYar'den.
2Sam19:18 Then they had crossed over the ford to bring over the king’s house,
and ‘o do what was good . And Shimei the son of Gera fell down
the king as he was come the Yarden.

19> katl élertotpymoav T AevTovpytav Tod draBiBdoar Tov Baciléa,

\ 4 e ’ b ~ \ 0 ~ 4
kal SueRm 7 duaPaocis €eyelpal Tov oikov Tod BaciAéws

\ ~ ~ \ 9 \ 9 b ~ 9 ~ \ .o e\ b4
kal To0 Torfioal 1o evbes év 0PpBadpols adTod. kal Lepet vios I'mpa émecev
ém mpdbowmov avTod évirmov Tod Baoctdéws Safaivovtos adTod Tov lopSdvmy
19 kai eleitourgésan tén leitourgian tou diabibasai ton basilea,

And they performed the service of bringing the king over,

kai diebe hé diabasis exegeirai ton oikon tou basileos
and he passed over the ford to arouse the household of the king,

kai tou poiésai to euthes . kai Semei huios Géra epesen
and to do the upright thing . And Semei son of Gera fell
prosopon autou tou basileos diabainontos autou ton lordanén
his face the king, at his passing over the Jordan.

Jro AYad IR Ch YYA-C4 W4y 20

YY1 9 yago 3rox qw4 x4 qy=x- 4y

I CE YyA yywd w9y YyAma et 4ramqw4
T 3T DTIWITON ToRTTON RN

D93 TV MYT WY N8 TDTRTOR

35708 ToRT DD DPEATM oRT IR NEITW
19. (19:20 in Heb.) wayo’mer ‘cl-hamelek ‘al-yachashab-li ‘adoni "awon

w’al-tiz’kor ‘eth he“ewah “ab'd’ak bayom =yatsa’ ‘adoni-hamelek
Y’rushalam [asum hamelek ‘el-libo.

2Sam19:19 So he said to the king, Let not my master consider me guilty,
nor remember your servant did wrong on the day my master the king
came out Yerushalam, the king would take it to heart.

20> kat eimev mpos Tov Bacthéa M) Stadoyiododw 6 kbpLds pov dvoptav
kal L1 pvnodiis Soa Mdikmnoev 6 mals cov év T MLépa, N 6 KVPLOS pov 6 BaotAevs

eEemopeveTo €€ Iepovoadmp, Tod Béabal Tov Bacidéa els Ty kapdlav adTod,
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20 kai eipen ton basilea Mé dialogisastho ho kyrios mou anomian
And he said to the king, Let not indeed consider my master my lawlessness!

kai mé mnésthés eédikésen ho pais sou en té hemera,
and remember not did wrong your servant in the day
hé o kyrios mou ho basileus exeporeueto ¢x Ierousalém,
went forth my master the king Jerusalem,
tou thesthai ton basilea ¢is tén kardian autou,
to put it for the king his heart!

#7323 Ax£9-3/37 Ax4eH Y4 LY yago oai 1Yo

YA Ayag x499 xaqd JFr3 x5y Yrv49

WNRT DT NNITIIT ONKRLT MR YD TV VI ODND
T T : T T : -T 3 T

D :TPRT 0T NNTPD NT0% npi mahob

20. (19:21in Heb.) i yada™ "ab’d’ak chata’thi
w’hinneh-ba’thi hayom ri’shon =beyth Yoseph laredeth lig’ra’th ‘adoni hamelek.

2Sam19:20 your servant knows have sinned; therefore behold, I have come
today, the first the house of Yoseph to go down t0 meet my master the king.

1% > ¢ 20 WA 1% S N\ o \ 0 A\ SO, / /
21> &1L éyve 0 8oDASs cov §TL éyw TrapTov, katl 8oV éyw MABov oMpepov mpoTEPOS

\ ~ ~ \ ~ ’ ~ /
mavTos oikov Iwond o0 kataBfvar els amavTmy 100 kuplov pov 100 PactAéws.

21 egnod ho doulos sou hémarton,
knows your servant have sinned.
kai idou €lthon sémeron proteros oikou Ioséph

And behold, | have come today first of of the house of Joseph

tou katabénai cis apanten tou kyriou mou tou basileos.
to go down myself the meeting of my master the king.

Loyw xWyi 40 X4T XPx3 W4AY 3Ly4nyI WA 94 Yoy
AYA1T HIWY-x4 (P 2y
wnw Mt XD NNT A0 TneM MANZT13 SLHIR (Y130
o MM MR 5P oD
21. (19:22 in Heb.) waya an ‘Abishay ben-Ts’ruyah

wayo’'mer zo'th lo’ yumath Shim’"i i qgilel ‘eth-m’shiyach .
2Sam19:21 But Abishai the son of TseruYah answered and said,
Should not Shimei be put to death this, he cursed the anointed of ?

22> kai dmekpihn ABecoa vios Xapovias kal elmev Mn) dvri TovTOU
oV BavaTwbnoerar Lepei, 1L kaTnpdoaTo TOV ¥pLaTOV KLPLOL;

22 kai apekrithé Abessa huios Sarouias kai eipen
And answered Abessa son of Saruia and said,

Me toutou ou thanatothéesetai Semei,
this should not be put to death Semei,
katérasato ton christon ?
he cursed the anointed one of ?

A3rqn Y9 Yyl A3y ava y4avos
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22. (19:23 in Heb.) wayo’mer Dawid mah-l' w'lakem b'ney Ts’ru¥Yah
- =li hayom I'satan hayom yumath ‘ish b’Yis'ra’El ki halo’ yada™ti
hayom =melek al-Yis'ra’El

2Sam19:22 Dawid then said, What have | to do you, O sons of TseruYah,
this day be an adversary to me? Should any man be put to death
Yisra’El today? do I not know am king Yisra’El today?

23> kat etmev Aaud T épot kat dp.iv, viot Zapouias, 7L ylveaHé pou ofLepov
s 9 g . ’ ) / ’ s A9
eis émBovdov; onpepov ov BavaTwdioerat Tis avip €€ Iopan,
1% 9 o 9 /7 7 9 N 9 A\ \
47L oVk owda el anpepov BaoctAedw eyw émt Tov IopamA.
23 Kkai eipen Dauid Ti kai hymin, huioi Sarouias,
And David said, What is it to and to you, sons of Saruia,

moi sémeron eis epiboulon?
to me today to plot?

semeron ou thanatothésetai tis aner ex Israel,

Shall today be put to death man of Israel, no.
ouk oida ei semeron basileud ton Israel.
I do not know today I shall reign Israel.

yMa v ogway xywx & aoyw-d& YA 941y s
0 :7PRT 1D vIEm nnn XD wnwi—OR PRI mNDTD
23. (19:24 in Heb.) wayo’mer hamelek ‘cl=-Shim’i lo’ thamuth wayishaba™ lo hamelek.
25am19:23 The king said to Shimei, You shall not die. And the king swore to him.
24> kal elmev 6 Bacihevs mpos Lepet O w1y dmobavns:
Kal @pooev avTd o Bactheds. --

24 kai eipen ho basileus Semei Ou meé apothanés;
And said the king to Semei, You shall not die.

kai omosen autg ho basileus. --
And swore by an oath to him the king.

Y3 x4499¢ 293 (r4wW-Y3 xwIPWy os

40 vRansTx4y vyJw awo-4(y v Mg awo-4 Yy
MW £9-qw4 Wyaa-ao ydwa xyd Wyaia-ywd F9y
PRI IRTPS TN DwyT3 nwanmiIns

D 1TI2TIN 2l APy TND) 1010 Ay RS

:DiOYa RDTWR DRIV 7PRT NRP 00D 03D
24. (19:25 in Heb.) uM’phibosheth ben-Sha’ul yarad lig’ra’th hamelek
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w'lo’-"asah rag’layu w'lo’="asah s’phamo w'’eth-b’gadayu lo’ kibes
I’'min-hayom leketh hamelek ~hayom =ba’ 1»'shalom.
2Sam19:24 Then Mephibosheth the son of Shaul came down to meet the king;

and he had neither cared for his feet, nor trimmed his mustache,
nor washed his clothes, from the day the king departed the day he came in peace.

25> kat Mepdioode vios Iovabav viod ZaovA kaTtéBm els amavtny 100 BaciAéws:
kal ok éBepdmevoev Tods modas avTod oVde wvuvyloaTo oVde émoinoev
TOV pOoTaKka adTOD KAl TA LRATLA aVTOD OVUK ETAVVEY ATO THS MIEPAS,
1Ms &miABev 6 Baotlels, s THs Tuépas, Ns adTOs TapeyéveTto év elpvi).
25 kai Memphibosthe huios Ionathan huiou Saoul katebé
And Mephibosheth son of Jonathan, son of Saul went down

eis apanten tou basileos; kai ouk etherapeusen tous podas autou
for a meeting with the king, and attended not to his feet,

oude onychisato oude epoiesen ton mystaka autou
nor shaved himself his nor pared his nails,

kai ta himatia autou ouk eplynen apo tés hemeras, apelthen ho basileus,
and his garments he did not wash from the day went forth the king

tés hémeras, autos paregeneto cn eiréné.
the day he came in peace.

Yy&ra x4499C YWyt 43971y A3y s

xw gLy Ayo xyla-4d Ayl ydya vd W4y
PRI NRTPH 0w 837D M
YRR MY MI2TTND MRy T7RT A0 TN

25. (19:26 in Heb.) way'hi »i=ba’ Y'rushalam /ig’ra’th hamelek
wayo’'mer lo hamelek lamah lo'-halak’at imi M’phibosheth.

2Sam19:25 [t came to pass, he came from Yerushalam to meet the king,
that the king said to him, Why did you not go me, Mephibosheth?

26> kal éyéveto dte elofi\bev els Iepovoadmp. els dmdvrnow 100 Baocléws,
kal etmev adTtd) 6 Bactdeds T &1 odk émopedbns pet’ Erod, MepdiBoobe;
26 kai cgeneto eiselthen eis Ierousalem cis apanteésin tou basileos,
And it came to pass he entered into Jerusalem a meeting with the king,

kai eipen aut ho basileus Ti hoti ouk eporeuthés emou, Memphibosthe?
that said to him the king, Why is it that you did not go me, Mephibosheth?

L {AWIE Ya30 U4 1Y P74 2490 YYR ek 4T
yago uFJ 2y yya-x4 Y4y Ao 9yq4r qvyua
PTYAMS TTIY NP MRT TRV TPRT WTE NI
17TV MED D onTTnR ToN by 2378 Tnnm

26. (19:27 in Heb.) wayo’mar ‘adoni hamelek “ab’di rimani i=‘amar ‘ab.’d"a.h
‘ech’b’shah-li hachamor w’er’'kab yah w'elek ‘eth-hamelek ki phiseach “ab'deak.

2Sam19:26 And he said, O my master, the king, my servant deceived me;
your servant said, I shall saddle a donkey for myself that I may ride on it
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and go with the king, your servant is

27> kat eimev mpos avTov Mepdifoote KipLé pov BaolAed,
0 300A0s pov mapeloyloaTd Le, OTL €LTEV O Tals Cov AVTH
) ’ / Ay () A 2 9 9 A
Emioa&ov poL v dvov kal émPd én’ adTnv
\ 4 \ ~ 4 (%4 \ e ~ 4
Kal Topevoopat pLeta 700 Pactdéws, 6TL XwAos 0 doOAOs cov-
27 kai eipen auton Memphibosthe Kyrie mou basileu, ho doulos mou parelogisato me,
And said to him Mephibosheth, O my master, O king, my servant misled me,

eipen ho pais sou auty Episaxon moi tén onon
said your servant to him, Saddle for me the donkey,

kai epibo autén kai poreusomai tou basileos, ho doulos sou;
for I should mount it and go the king, is your servant.

YMa ayads-d4 yago9 [193v 2
yAyiog gyex awoy ¥ial4sa y4dyy ylva aya4y
TPRT "ITNTON TTAV3 23071

Y3 20 Nyl DTONT TRPRD TRRT 23R

27. (19:28 in Heb.) way'ragel b’"ab’d’ak ‘«/~‘adonai hamelek
w’adoni hamelek k’'mal’ak wa aseh hatob .

2Sam19:27 And he has slandered your servant {0 my master the king;
but my master the king is like the angel of ,
therefore do what is good

28> kail pebndevoev év T4 SoVAw cov TPos TOV kVPLOV pov ToV Pactiéa,
Kal 0 kOPLOs pov 6 Bactdevs ws dyyelos Tod Beod,
\ ’ 9 \ 9 9 ~
kal molmnoov 70 ayabov év d6dpBadpols cov-
28 kai methodeusen ¢ to dould sou ton kyrion mou ton basilea,
And he used craft your servant my master the king.

kai ho kyrios mou ho basileus hos aggelos ,
But my master the king is as a messenger of ’

kai poiéson to agathon ;
and you do what is good !

YEYA Ayadd xeymAWsLy4 Y 294 x50y 333 40 Y
APan ayo a~wa-ayy YW Y49 yago-xg xwxy
yYa-(4 avo fox(y

TPBT MITIND MPTWINTAR 0D "IN MITOD M XD "Dwo
TPTE T DT oW "03N3 JIavTRN num

) :q‘?@tr-‘ag 9y P’vt‘?q

28. (19:29 in Heb.) 2/ lo’ ~beyth ‘abi ~‘an’shey-maweth I'adoni hamelek
watasheth ‘eth-"ab’d’ak bH'ok’ley shul’chanek umah-yesh-li “od ts’dagah
w'liz’""oq “od ‘cl~hamelek.

2Sam19:28 my father’s household nothing dead men my master
the king; yet you set your servant those who ate at your own table.
What right do I have of any more, even to cry anymore to the king?
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1% 9 0 ~ e o ~ ’ 9 9 N & 1% ’ ~ ’
29> &7L 00k Mv Tas 0 oikos Tod TaTpds rov A’ 4} 8L dvdpes BavaTov T Kuply pov
~ ~ \ ¥ \ ~ 4 9 ~ 9 7’ \ / /
70 BaolAel, kal €dnxas Tov 8odDAOV cov év Tols écblovolv TN Tpamelav cov-
kal TL é0Tlv pot €t Sikalopa kal Tod kekpayévar e €T mpods Tov Bactéas
29 ouk ho oikos tou patros mou
not to the house of my father,

€ hoti andres thanatou tg kyrig mou tg basilei,
only men for death to my master the king.

kai ethékas ton doulon sou ¢n tois esthiousin tén trapezan sou;
And you put your servant to eat at your table.

kai ti estin moi eti dikaioma kai tou kekragenai me eti ton basilea?
And what is there to me still reason, even to cry out still to the king?

AX4 X4 Y994 avo 99ax AWl YA vl Y4r a0
Aawa-x4 yPUx 4391ny

IS MDY T03T TV 1IN B2 2RI 1D MRS
MR PIIR N3O

29. (19:30 in Heb.) wayo’'mer lo hamelek lamah t'daber “od d’bareyak
‘atah w'Tsiba’ tach’l'qu ‘eth-hasadeh.

2Sam19:29 And the king said to him, Why do you still speak of your affairs?
, You and Tsiba shall divide the field.

30> kat etmev adTd) 6 Bactheds "Iva Tl Aadels éTt Tovs Adyous cov;
elmov LV kal ZiPa dedelobe Tov dypodv.

30 kai eipen autd ho basileus Hina ti laleis eti tous logous sou?
And said to him the king, Why do you still speak your words?

Sy kai Siba dieleisthe ton agron.
I said, You and Siba divide the field!

WP (Ya-x4 w1 ydYa-dd xwargy P4
X9k YW YA AYad £579w4 T4
MPY D708 03 TPRTTON NW3Bn mRPIRS

0 HM3ON DS oD TN N3N CTON

30. (19:31 in Heb.) wayo’mer M’phibosheth ‘ci-hamelek gam ‘eth- yigach
=ba’ ‘adoni hamelek b’shalom ‘el-beytho.

2Sam19:30 Mephibosheth said to the king, Let him even take it 21/,
my master the king has come in peace his own house.

31> kat etmev MepdiBoobde mpos Tov Baohéa Katl ye ta wdvra AaBérw
LeTa 76 mapayevéobal Tov kOpLOV pov Tov BaoctAéa év elptv els TOV oikov adTod. --
31 Kkai eipen Memphibosthe ton basilea Kai ge labeto

And Mephibosheth said to the king, And =!! the things let him take

to paragenesthai ton kyrion mou ton basilea en eiréné eis ton oikon autou. --
the coming of my master the king in peace to his house.

Y119y 491 1aodqa 19372
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31. (19:32 in Heb.) uBar’zillay haGil’"adi yarad 1©Rog’lim
waya abor ‘eth-hamelek haYar’den I'shal’cho ‘eth-haYar'den.

2Sam19:31 Now Barzillai the Gileadite had come down Rogelim;
and he went on to the Yarden with the king to escort him over the Yarden.

32> kat BepleAAi 6 I'adaaditns katéBm ék PoyeAdp
kal dLéPm peta 100 Baocidéws Tov Lopddvny ékmépdiar adTov Tév Iopddvmy:
32 kai Berzelli ho Galaadités katebé ¢l Rogellim

And Barzillai the Gileadite came down Rogelim,

kai diebé tou basileds ton Iordanén ekpempsai auton ton Iordanén;
and passed over the king the Jordan, to send him forward from the Jordan.

Yya-x4& yy-4vav AW YAyyw-ys a4y yPx 1 lx99v73
gy 473 Jra wa4oay YAIHY I TXIPWS

PRI ODPDTRIT) MW DMNWTI3 TR PT V211215
ST X7 93T WORTID D0HRI NIW3

32, (19:33 in Heb.) uBar’zilay zagen m’od ben- shanah
w'hu’~kil’kal ‘eth-hamelek b’shibatho b’Machanayim ki-‘ish gadol hu’ m’od.

2Sam19:32 Now Barzillai was very old, being years old; and he had sustained
the king while he stayed at Machanayim, he was a very great man.

33> kat BepleAAr avp mpeoBiTepos ododpa, vids dydotkovTa ETdV,
\ 9 \ /7 \ /7 9 ~ b ~ 9 \ 9 .o
kal avTos duebpefsev Tov BaoiAéa év Td oiketv avTov év Mavaip,
&1L dvmp péyas éotiv odpoddpa.
33 kai Berzelli anér presbyteros sphodra, huios eton,
And Barzillai was old man an exceedingly, a son of years,

kai autos diethrepsen ton basilea en tg oikein auton en Manaim,
and he nourished the king during his living in Manaim,

anér megas estin sphodra.
man great he was a very.

LX4 490 Ax4 LT99°(4 YYA W4y m
WWr4L 9 Lawo yx4& AxYYYy

PR T3P IR CPTIRTON ToRT RN
0PI TRY FNR "Ro3PD)

33. (19:34 in Heb.) wayo’mer hamelek ‘c'=-Bar’zillay ‘atah “abor ‘iti
w'kil’kal’ti ‘oth’ak “imadi biY’rushalam.

2Sam19:33 The king said to Barzillai, You cross over me
and I shall sustain you in Yerushalam me.

34 kal elmev 6 Bacilevs mpos BepleAde Xv Svafnom pet’ Epod,
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kal dtabpédiw T0 yfpds oov per’ épnod év Iepovoadnp.
34 kai eipen ho basileus Berzelli Sy diabésé emou,
And said the king to Barzillai, You shall pass over me,

kai diathrepso to géras sou emou ¢n Ierousalem.
and I shall nourish your old age me n Jerusalem.

1Ay YW WL a¥y yMWa-d4 (x99 943y
Wwr9r YMa-x4 alo4-ay
AT NI ORY TRD PROTON YPTID MN™AS

10T TR PR TD

34. (19:35 in Heb.) wayo’mer Bar’zillay ‘c/~hamelek kamah y’mey sh’ney chayay
='e"eleh ‘eth-hamelek Y'rushalam.

2Sam19:34 But Barzillai said to the king, How many are the days of the years of my life,
I should go up with the king to Yerushalam?

<35> kat etmev BepleAAl mpos Tov Baoihéa Ilooar Mpépar érdv Lws pov,
&1L dvaPnoopal peta 100 Baociléns els Iepovoadnp;

35 Kkai eipen Berzelli ton basilea Posai hémerai eton zoés mou,
And Barzillai said ‘o the king, How many are the days of years of my life

anabésomai tou basileos eis Ierousalem?
I should ascend the king unto Jerusalem?

oada Hria LYY AW Yayyw-y3a

(Y4 w4 x4 yago Yoei-y4 o4l sreyiy

Waqw (rPI ayo oywi-Wg axwg qwhoxgy
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DON TWNTNR TRV DYLITON YID 390773

0y DiP3 ThY YRENTON TREY g8 TN
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35. (19:36 in Heb.) ben-sh’monim shanah hayom ha'’eda” ~tob
I'ra™’im-yit" am “ab’d’ak ‘eth- ‘okal w'eth- ‘esh’teh’im-‘esh’'ma” “od
b’qol w’'sharoth w’lamah “ab'd’ak “od 'masa’ ‘cl-‘adonai hamelek.
2Sam19:35 | am now eighty years old today. Can I distinguish good and bad?
Or can your servant taste I eat or I drink?

Or can I hear anymore the voice of and women?

Why then your servant be yet a burden to my master the king?

e\ 9 4 9 ~ 9 ’ 9 4 \ ’ 9 \ /7 9 ~

36> vids dydoNkovTa éTOV €ym el oMLEpOV: 1) YVDOOpRAL Ava pécov dyabod

kal kakoD; 1) yevoeTtal 6 8odAOs cov €TL O Ppayopal 1) mlopar;

1) dkovoopal €Tt wviy &dovTwv kal adovodv;

er 7 v b4 e ~ 4 9 4 9\ \ 4 4 \ )4 .

tva TL €éoTar €TL 6 SoDAOS 0oV €ls popTLov €Tl TOV KVPLOV pov Tov PBactAéa;

36 huios ogdoe&konta eton eimi semeron; gnosomai agathou kai kakou?
a son of eighty years I am today. I know good and bad?
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geusetai ho doulos sou eti ho phagomai ¢ piomai?
still taste servant your what I shall eat or shall drink, no.

akousomai eti phonén kai adouson?
I hear still the voice of and singing women, no.

hina ti eti ho doulos sou eis phortion epi ton kyrion mou ton basilea?
Then why your servant a load my master the king?

Yyya-x4 yaqia-x4 yago 4901 0¥y s
x4x3 3ry1a ya ydva aydy
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36. (19:37 in Heb.) ki ya abor “ab’d’ak ‘eth-haYar'den ‘eth-hamelek
w'lamah yig’m’leni hamelek hag’'mulah hazo’th.

25am19:36 As thing, your servant should cross over the Yarden with the king.
Why should the king compensate me with this reward?

37> s Bpaxd Srafnoetar 6 8odAbs oov Tov lopdavny peta T0d BaoctAéws:
kal tva 1L avtamodidwolv ol 6 Baoctdeds Ty avramddooLy TadTNV;
37 hos diabésetai ho doulos sou ton Iordanéen tou basileos;

For shall pass over your servant the Jordan the king.

kai hina ti antapodiddsin moi ho basileus tén antapodosin tautén?
And why does the king recompense to me this recompense?

94 99 YO0 29303 xX¥4y yaso 44 Iwa s
YA ayag-yo 4303 ¥ayy yase ayay iy4y
YAyiog gre-qw4 x4 yl-awoy

"IN T3P DV CTPVR MR T3V R3TIW
TPRT 2ITNTOY T3P OTRD TTY T RN

0 Y3 TR NR DTN
37. (19:38 in Heb.) yashab-na’ "ab’d’ak w'amuth b iri geber ‘abi
w'imi w’hinneh “ab’d’ak Kim’ham ya abor ~‘adonai hamelek
wa aseh-o ‘eth -tob .

2Sam19:37 Please let your servant return, that I may die in my own city
the grave of my father and my mother. But behold your servant Kimham,
let him cross over my master the king, and do him is good

38> kabBLodTw 87 6 8oDASs oov kal dmobavodpar év TH) méAeL pov mapd TR Tadw
Tod maTpds Pov Kal THs LMTPOS pov: kal idov 6 SodAos cov Xapaap SiafnoeTar
peta Tod kvplov pov Tod PactAéws, kal motnoov adTd TO Ayabov év ddBadpols cov.
38 kathisato dé ho doulos sou kai apothanoumai en té polei mou
Return indeed your servant! and I shall die in my city,
to tapho tou patros mou kai tés métros mou;
the burying-place of my father and of my mother.

kai idou ho doulos sou Chamaam diabésetai
And behold, your servant Chamaam shall pass over
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tou kyriou mou tou basileos, kai poieson autg to agathon
my master the king; and you shall do for him what is good

vAWOL AYLY WAYY 4901 x4 y¥a W4av
y{-awo4 Ao qUIX-qw4 Yy yAYios syed-x4
>y "1 OnD T3P ORN ToRT MDD

TPTMIRYN 2P TmINTWR 537 rva 3wnTi
38. (19:39in Heb.) wayo'mer hamelek ‘iti ya abor Kim’ham

wa ‘e“eseh-lo ‘eth-hatob w' =tib’char alay ‘e eseh-lak.
2Sam19:38 The king said, Kimham shall cross over me, and | shall do him
what is good ; and you require of me, I shall do you.

39> kat etmev 6 Baohets Met’ Erod SuaBfrew Xapaap, kdyd Torhon adTd

\ 9 \ bl bd ~ \ ’ 74 bl / bl 9 2 4 /
70 ayabov év 6$pOadpols cov kal mavta, Soa éxAelr eém’ épol, moLmow Tol.

39 kai eipen ho basileus emou diabéto Chamaam,
And said the king, me Let pass over Chamaam,
k poiéso aut) to agathon
and | shall do to him what is good H
kai , eklexé emoi, poiéso soi.
and you should give order to me I shall do for you.

(x990 YYA WAy 930 YYAY Ja9ia-x4 yoa-y 490iv 4
YPYL WA vay9sy
"PTIID TPRT PYT 1Y TR TTTII TN BYITOP 13yMn

0 HnpR? UM AMHIIN
39. (19:40 in Heb.) waya abor «//~-ha"am ‘eth-haYar’den w’hamelek “abar
wayishaq hamelek I'Bar’zillay way’barakehu wayashab ''m’qomo.

2Sam19:39 the people crossed over the Yarden and the king crossed too.
The king then kissed Barzillai and blessed him, and he returned (o his place.

40> kat duéBm mas 6 Aads Tov Iopdavmv, kat 6 BaotAevs duéfn:
KOl Ko.'red)O\'qorev o B(wl)\el‘)g TOV BepLe)O\L KOl et’)>\6'y'r|cev avToOV,
kal éméaTpedev els TOV TOTOV AVTOD.
40 kai diebée ho laos ton Iordanén, kai ho basileus diebe;
And passed over the people the Jordan, and the king was established,

kai katephilésen ho basileus ton Berzelli kai eulogésen auton,
and kissed the king Barzelli, and blessed him;

kai epestrepsen cis ton topon autou.
and he returned to his people.

vYo 450 yayyr AR YA 4903y 4
(49WA Yo TRy YT YYAXE Y4303 Aavan yo-lyy

Y "3 17R21 MR30AT PRI TaynNn
(ORI QY VBT 01 TPRITNR MY T YO
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40. (19:41in Heb.) wa hamelek haGil’'galah w’Kim’han mo
w'lal="am Yahudah way’ ebiru ‘eth-hamelek w'gam “am VYis’ra’El.

25am19:40 Now the king Gilgal, and Kimham him;

and -!' the people of Yahudah and also the people of Yisra’El accompanied the king.

41> kal 8uéfm 6 Baocilevs els N'adyada, kat Xapaap Suéfn per’ adTod,
\ ~ e \ ’ \ ~ )4
kal was 0 Aaos Iovda SiaBaivovres pera 100 BaoctAéns

kat ye 70 fjpLov Tod Aaod IopamA. --

41 kai ho basileus ¢is Galgala, kai Chamaam autou,

And the king Galgala, and Chamaam him.
kai ho laos Iouda diabainontes tou basileos

And the people of Judah went over the king,
kai ge tou laou Israél. --

and also of the people of Israel.

Yya-d4 vay4ay yya-d4 Y49 (4awa wa4-Cy 3yavae
Yya-x4 w4302y Aavai wa 4 vAU4 yrIyq ovay

Y0 Ava IWIL-LYY JaqiATXE pxAITX4Y

TPRTTOR TN oRTTOR D83 SNy WAR—OD Maman
TPRITOR MY T WOR TN T3 VI

° Y T WNTOD) IO EThN

41. (19:42 in Heb.) w’hinneh -« =‘ish Yis'ra’El ba’im ‘cl~-hamelek
wayo’'m’ru ‘el~<hamelek madu a g’nabuk ‘acheynu ‘ish Yahudah
waya abiru ‘eth-hamelek w’eth-beytho ‘eth-haYar'den w’ < ~‘an’shey Dawid imo.

2Sam19:41 And behold, 2!l the men of Yisra’El came to the king and said (o the king,
Why had our brothers the men of Yahudah stolen you away,
and brought the king and his household and ~'! Dawid’s men him over the Yarden?

\ \ ~ 9 \ )4 \ \ )4
42> kai 8oV mas avnp Lopan mapeyévovto mpods Tov Baotdéa
kal etmov mpos Tov PBacthéa Tl 81 Ekdefsdv oe ol ddeddol Npav dvnp lovda
\ ’ \ ’ \ \ o 9 A\ ’
kal duefifacav Tov BaotAéa kal Tov otkov avTod Tov lopdavmy

\ / ” 9 9 ~ o
kal mavTes Gvdpes Aaud per’ adTod;

42 kai idou aner Israel paregenonto ton basilea kai eipon ton basilea
And behold, man of Israel came to the king. And they said to the king,
Ti eklepsan se hoi adelphoi hemon anér Iouda
Why is it stole you our brethren the men of Judah,

kai diebibasan ton basilea kai ton oikon autou ton Iordanén

and caused to pass over the king and his household the Jordan,
kai andres Dauid autou?

and the men of David him?

(44w wa£-Jo qavar wa-Jy oy

3¥3 9943770 Yy adm ax aydy 4 YA 9Py
Y 4wy xdwy-wa yMa-ry vidy4 (ry4a

ON7pY WARTOY T WhRTOD Jymmn
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42. (19:43 in Heb.) waya‘an =‘ish Yahudah “al-‘ish Yis’ra’El
=garob hamelek ‘clay w’lamah zeh charah I'ak “al-hadabar hazeh

‘akal’nu ~hamelek ‘im- nisa’ lanu,
2Sam19:42 Then 2!/ the men of Yahudah answered the men of Yisra’El,

the king is near of kin to us. Why then are you angry this matter?
Have we eaten the king’s expense, anything been taken us?

43> kal &‘n‘eriefq mas (,I.V’I\]p Tovda mpos dvdpa Icrpa’r’l)\ kol elmav Aot éyyilel
1'rpos pe 0 Baotheds: kat lva Tt oVTws EBupnbns mepl Tod )\o'you ToUTOV;
w1 Bpooer ébdyapev ék Tod Baaidéws, 1) dopa Edwkev 7 dpoLv Npev Niv;
43 kai apekrithé aner louda andra Israel
And answered the men of Judah the men of Israel,
kai eipan eggizei me ho basileus;
and said, is a near of kin to us the king.
kai hina ti houtos ethymothés tou logou toutou?
And why is this you are enraged this matter?
ephagamen ¢k tou basileos,
we indeed eaten of the king’s ’
doma edoken ¢ arsin éren hemin?
has he given us the gift, or has he sent us a portion?

Xyai-qwo 44y 3ar3L Wi foxg [EqwA-wag foiy
LYXPR ovawy YWY Y4 avasyay yys 1l
1YyM-x4 93wald A Yyw4q 1994 a4
:((4qWA WA-4£ 494% 3ayai waL-q94 wPay

MY MR T WX TNR ORI N N m

SN VAT TR I8 MT3T0N PR3 0D
22RO IWD WD TWNT AT TR

0 58T wOR 3T AT WARTIDT wpm
43. (19:44 in Heb.) waya an ‘ish-Yis'ra’El ‘eth-‘ish Yahudah wayo’mer “eser-yadothli
melek w'gam->'Dawid m’ak umadu a heqgilothani w’lo’~ d’bari ri’shon
li I'hashib ‘eth-mal’ki wayiqesh d’bar=‘ish Yahudah mid’bar ‘ish Yis'ra’El.

2Sam19:43 But the men of Yisra’El answered the men of Yahudah and said,

There are ten hands to me ‘11 the king, also indeed o1 Dawid | am you.

Why then did you despise me? it not my word first to bring back my king?

Yet the words of the men of Yahudah were harsher than the words of the men of Yisra’El.

44> kal dmexptbn dvnp IopanA 16 dvdpt Iovda kal eimev Aéka xelpés pou
b ~ ~ \ 4 b \ 4 ’ b ~ 9 \ e \ )4
€v 17® Baotdel, kal TPOTOTOKOS €yw 1) OV, kAl ye €v T® Aauld elpl vep o€-
\ & ’ ~ 4 ’ \ 9 bl ’ e 4 ~ _/
kal tva 1L To0T0 UPpLods pe kal ovk €loyiodn 0 Adyos pov TpdTOS ot
A~ ) ’ \ ) 7
700 Iovda émoTpédar Tov BaoiAéa épot;
kal éokAmpuvln 6 Aoyos avdpos lovda vmep Tov Adyov avdpos IopanA.
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44 kai apekrithé anér Israél tg andri Iouda kai eipen

And answered the men of Israel to the men of Judah, and said,
Deka cheires moi en tg basilei, kai prototokos SY,

There are ten hands to me the king, and are older you,
kai ge 1 tg Dauid se; kai hina ti touto hybrisas me

have also an interest ' David you: and why have you thus insulted us,

kai ouk ho logos mou protos moi tou Iouda

and why not our advice first before that of Judah,
epistrepsai ton basilea emoi? kai esklerynthé ho logos andros Iouda

to bring back our king? And was sharper the saying of the men of Judah

hyper ton logon andros Israél.
than the saying of the men of Israel.
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